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de lanzarse a considerar la novela sin hi los prestigiosos que la sosten­
gan. Sin toda esa jus t i f i cac ión , sin las digresiones que l levan a la a u t o r * 
a detenerse demasiado y sin necesidad en As I lay dying y Manhattan 
íransfer, sin la reiterada insistencia en la técnica de monta je cinemato­
grá f ico que encuentra en La casa verde (idea e x t r a í d a de u n comen­
tar io de R o d r í g u e z Monegal , cf. p. 224) , el c a p í t u l o hub iera conseguido 
la coherencia, concis ión y solidez que se e x t r a ñ a en todo el l i b r o . 

U n a l ínea c rono lóg ica une los cap í tu los . L a pauta la d i c t a n las no­
velas, el momento en que aparecieron, la in tenc ión de los autores al 
recurr i r al tema de la selva, c ó m o l o hacen, q u é consiguen. E n ese 
plano, la conc lus ión es que la selva por lo general es u n i n f i e r n o ; a 
veces será u n para í so , en todos los casos será cruel . H a y en el l i b r o 
una serie de elementos agrupados pero no hav una estructura que los 
art icule ; a causa de esto el trabajo queda reducido a la descr ipc ión del 
mater ia l , ciertamente a m p l i o y b ien documentado, pero puesto a q u í 
como sumado, sin m é t o d o que l o armonice. T a m b i é n el estilo de L e ó n 
Hazera contr ibuye a volver u n tanto m o n ó t o n a la lectura. ¿ C ó m o ha­
blar, por e jemplo, de la selva sin mencionarla continuamente? ¿ C ó m o 
hablar de l o que es de la selva o de su in f luenc ia sin decir a cada rato 
" se lvát ico[ca] " ? Para l o p r i m e r o la autora encuentra la a l ternat iva , 
de floresta, paisaje. Para l o segundo no encontró , al parecer, a l ternat iva . 
De ahí aue a cada nocas l íneas se lea: r eg ión selvática, paisaje selvá­
tico, h a b i t a c i ó n selvát ica , edén selvático, naturaleza selvática, v is ión sel­
vát ica , tema selvático, obra selvática (!) [la de QuirogaJ; de ahí tam­
bién aue los indios el ambiente la zona el m u n d o , el destino sean 
selváticos o se lvát icas 

Este trabajo fue presentado or ig ina lmente como tesis de doctorado 
en la Univer s idad George Wash ing ton , y pa só a p u b l i c a c i ó n con todas 
las caracter ís t icas de una tesis: el p r ó l o g o descriptivo, las conclusiones 
a cada c a p í t u l o , la conc lus ión f i n a l que rei tera las parciales, la innece­
saria b i b l i o g r a f í a general. Pocas veces se encuentran l ibros que, como 
éste, concentran trayectorias temát icas de la narra t iva hispanoamericana 
y sacan a luz los datos perdidos y olvidados de nuestra hi s tor ia l i tera­
r i a ; el estudio hubiera ganado en interés si antes de su pub l i cac ión 
se lo hub iera sometido a una revis ión profunda , no sólo para mejorar 
rasgos de estilo, sino para que se e l i m i n a r a n digresiones y repeticiones 
y consiguiera la energ í a que está p id iendo a cada p á g i n a . 

M . E. V E N I E R 

El Colegio de M é j i c o . 

MERCEDES R E I N , Nicanor Parra y la antipoesía. Univer s idad de la Re­
púb l i ca , Facultad de Humanidades y Ciencias, Montev ideo , 1970; 
5 0 pp . 

En la " N o t a p r e l i m i n a r " a este ensayo la autora da a conocer los 
propós i to s de su inves t igac ión y explica algunos fundamentos metodo­
lógicos del aná l i s i s que hace sobre la obra de N i c a n o r Parra. E n los 
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seis c a p í t u l o s siguientes M. R e i n expone las ideas de Parra sobre su 
poesía , expl ica el contexto his tór ico en el que se desarrolla su vocac ión 
poét ica , analiza los l ibros Poemas y antipoemas, Poemas de salón, Ma­
nifiesto, Canciones rusas y, f inalmente , hace u n a r á p i d a reseña de las 
ú l t i m a s series poét icas incluidas en Obra gruesa: " L a camisa de fuerza", 
"Ot ro s poemas" y "Tres poemas". 

" E l propós i to fundamenta l de este trabajo fue realizar u n anál i s i s 
crít ico de la an t ipoes í a en la obra de Nicanor Par ra " (p. 3 ) ; con esta 
frase M . R e i n plantea la f i n a l i d a d de su inves t igac ión . U n poco m á s 
adelante precisa el camino concreto que va a seguir: " . . . ¿ O u é entien­
de Nicanor Parra por ant ipoes í a y de q u é manera - e n q u é g r a d o - ha 
realizado este concepto en su obra?" (loe. cit.). E n real idad, en los textos 
no poét icos del escritor chi leno que u t i l i za no hay, en sentido estricto, 
u n concepto de ant ipoes ía . Expl ica c ó m o u n g rupo de poetas de la 
generac ión del 38 reacciona contra el hermetismo de la poes ía chilena 
surrealista proponiendo una poes ía de la claridad, " c l a r idad conceptual 
v f o r m a l " ; c ó m o este grupo, al cual pertenecía Parra, reacciona contra 
las convenciones caducas de la sociedad c o n t e m p o r á n e a , recurr iendo al 
absurdo para r o m p e r con la lógica v todas las normas Vicentes que sos­
tienen las instituciones anquilosadas. Pero éstas son afirmaciones de­
masiado generales para poder d e f i n i r con exac t i tud l o que es el an t i ­
poeta v la an t ipoes í a I.a autora precisa algunos temas determina algu­
nas formas recurrentes en la poes ía de Parra y sin embargo, termina 
d ic iendo: "Los l ímites y propós i to s de su an t ipoe s í a m a l p o d r í a n ser 
definidos, puesto que ésta se confunde en ú l t i m a instancia con su poe­
sía" (r> ]6)- el concepto de ant ipoes ía es "esencialmente ambiguo 
irónico y reversible" (p 33). " ° ' 

El o t r o problema planteado en la " N o t a p r e l i m i n a r " es el de la 
va lorac ión . L a an t ipoe s í a es una especie dentro del g é n e r o poes ía y, por 
lo tanto, puede discutirse acerca de su cal idad art í s t ica . Para no caer 
en observaciones puramente subjetivas, se propone como cr i ter io obje­
tivo de e v a l u a c i ó n el de la autent ic idad, part iendo de la h ipótes i s de 
que ésta es una " a s p i r a c i ó n p r i m o r d i a l del ant ipoeta " (p. 4 ) . El con­
cepto de autent ic idad se explica dentro de tres ideo log ía s contemporá­
neas del m u n d o occidental : el existencialismo, el marx i smo y el surrea­
l ismo. Por supuesto, se llega no a uno, sino a tres conceptos de au­
tent ic idad y M . R e i n reconoce que son divergentes, pero que se 
suelen mezclar en las interpretaciones que hacemos de los mensajes 
poéticos , " p o r q u e constituyen el trasfondo de la poes ía contemporá­
nea" (p. 1 0 ) . 

Ya en el aná l i s i s concreto de la obra de Parra, emplea muchas veces 
la palabra autent ic idad, incluso llega a a f i rmar que Canciones rusas 
es u n l i b r o que se siente como autént ico en las tres dimensiones del 
t é rmino : sin embargo, d i f í c i lmente se puede a f i rmar que el anál i s i s 
mismo demuestre este t i p o de va lorac ión , puesto que está hecho con 
u n método esti l íst ico y las valoraciones son m á s b ien formales e i m ­
presionistas. Por e jemplo, re f i r iéndose al poema "Paisaje", a f i rma : 
" A q u í p o d r í a m o s decir que el ant ipoema encuentra su poes ía en la 
síntesis, la concentrac ión s imból ica , la intensidad y l a l impieza del trazo 



396 R E S E Ñ A S N R F H , X X I I 

descriptivo, la e l iminac ión de la a n é c d o t a y las reflexiones abstractas" 
(pp. 2 6 - 2 7 ) . " E n cuanto expre s ión noble, afinada, sensible, intel igente, 

el Manifiesto es poes ía (o ant ipoes ía ) como puede serlo una p á g i n a o 
u n c a p í t u l o de Rajuela" (p. 3 9 ) . 

M . R e i n no se l i m i t a a discut ir el concepto de an t ipoe s í a y su valor 
l i t e rar io -estos son los fines centrales y exp l í c i to s de la i n v e s t i g a c i ó n - ; 
t a m b i é n se propone la autora caracterizar cada una de las obras de 
Parra que estudia, establecer l íneas de evo luc ión de su poes ía , destacar 
el valor de algunos poemas, analizar desde la m é t r i c a hasta los temas 
m á s generales Cía muerte , l a f i n a l i d a d de l a existencia, el t i e m p o ) , 
ubicar h i s tór icamente la obra del escritor chi leno. T o d o esto resulta 
demasiado extenso y comple jo para que pueda ser tratado con relat iva 
p r o f u n d i d a d y r i g o r en las cuarenta p á g i n a s , que se dedican a la 
poes ía de Parra. U n buen e jemplo de c ó m o muchos temas se aprie­
tan en poco espacio es el c a p í t u l o tercero, t i t u l a d o "Las coordenadas 
h i s tór icas " . Se discute al l í la ac t i tud pol í t ica del g rupo de escritores al 
que per tenec ía Parra y sus relaciones con la l i t e r a t u r a europea de van­
guardia ; se caracteriza el vanguardismo europeo y se examinan las dife­
rencias con los cenáculos vanguardistas lat inoamericanos; se compara 
la poes ía de Parra con la de los escritores argentinos que se agruparon 
en t o r n o a la revista Martín Fierro; se hace u n contraste entre Parra 
por u n lado v H u i d o b r o , Va l l e jo y Neruda , por el o t ro , y, f inalmente, 
se establece u n paralelo entre Nicanor Parra y Cor tázar . E l cap í tu lo 
consta sólo de cuatro p á g i n a s y media. 

E l t raba jo no tiene l ímites tan precisos como sugieren los propó­
sitos que se enuncian en las primeras p á g i n a s . Es m á s b ien una pre­
sentac ión general de la obra de N i c a n o r Parra, aunque no se incluyen 
los dos primeros l ibros : Cancionero sin nombre y Ejercicios retóricos. 
Los aspectos m á s valiosos del ensayo es tán en l a f ina sensibilidad con 
que se comenta algunos poemas y en el hecho de destacar la impor­
tancia del p lano fónico en la poes ía de Parra, especialmente las formas 
métr icas , que la crít ica deja generalmente de lado en beneficio de otros 
niveles m á s destacadamente visibles. 

L a inves t igac ión ha sido realizada con una b i b l i o g r a f í a bastante i n ­
completa - m e refiero a la publ icada antes de 1 9 7 0 . N o ha ut i l izado 
la autora n i n g u n a de las entrevistas hechas a Nicanor Parra y sólo hay 
referencias a u n o de los cuatro pró logos a sus obras. Los ar t ículos de 
revistas consultados se reducen a menos de la m i t a d de los que existen; 
fa l tan algunos verdaderamente importantes para el tema estudiado, 
como es el de FEDERICO SCHOPF "Es t ruc tura del an t ipoema" (A, 1 9 6 3 , 
n ú m . 3 9 9 , pp. 1 4 0 - 1 5 3 ) . A l parecer, tampoco conoce M . R e i n la segunda 
colección de poemas de N icanor Parra, "Ejercicios re tór i cos " , publicada 
en la revista Extremo Sur, 1 9 5 4 , n ú m . 1 , pp . 4 -6 ; es ésta una obra de 
t rans ic ión (escrita en 1 9 4 3 ) entre Cancionero sin nombre y Poemas y 
antipoemas. 

La b i b l i o g r a f í a m á s completa que conozco sobre Nicanor Parra está 
en el l i b r o de L E Ó N I D A S M O R A L E S La poesía de Nicanor Parra, Univer­
sidad A u s t r a l de Chi le , V a l d i v i a , E d i t o r i a l A n d r é s Bel lo , Santiago de 
Chi le , 1 9 7 2 . 2 2 0 pp. (Col . EFil, anejo 4 ) . E n esta misma obra, aparece 
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como a p é n d i c e una excelente entrevista al poeta chi leno, la m á s i m ­
portante y extensa que se ha publ icado. 

H E R N Á N S I L V A 

El Colegio de México. 

C A R T A D E D A R I O P U C C I N I A A N T O N I O A L A T O R R E 

R o m a , 25 de mayo de 1973. 

Quer ido colega y amigo, 
he de jado pasar casi tres meses desde e l d í a en que 

la S e ñ o r a Morrea l e me e n v i ó e l recorte de su r e s e ñ a de m i l i b r o sobre M i g u e l 
H e r n á n d e z , que U d . hizo p u b l i c a r en el ú l t i m o n ú m e r o de la N R F H . N o 
q u e r í a , en efecto, escribirle ba jo la p r i m e r a i m p r e s i ó n desagradable que dicha 
re seña me p r o d u j o . 

A d e m á s , creo f i r m e m e n t e que sea buena regla de los autores, blanco de 
cr í t icas m u y severas y a ú n injustas, no contestar nada y callarse t r anqu i l a ­
mente . A cada u n o la l i b e r t a d de escribir sobre e l l i b r o de o t r a persona lo 
que se le ocurra . 

Pero, como d i rec tor de t a n prestigiosa revista, q u i e r o someterle tres con­
sideraciones, de j ando de parte lo que se refiere a los ju i c io s contenidos en 
la r e seña , p o i q u e s iempre u n cr í t ico o p i n a s e g ú n su c u l t u r a y sensibi l idad. 
Por lo t anto , si la S e ñ o r a M o r r e a l e no muestra u n t ra to frecuente con la 
lengua literaria italiana contemporánea, es algo que só lo le a t a ñ e a ella. Para 
dar u n e j emplo , y só lo uno , el la juzga que yo " a f l i j a e l i t a l i a n o con formas 
inadmis ib l e s " ( ¿ i n a d m i s i b l e s en base a l j u i c i o de q u i é n ? ¿ d e cuá l Academia 
suprema que n o existe?) cuando traduzco "las ansias", con e l p l u r a l " le ansie", 
o l v i d a n d o que Pavese escribe "ansie e b r i v i d i " en su p o e s í a , con toda la 
l i b e r t a d que le otorga e l uso l i b é r r i m o de la lengua p o é t i c a . 

H e a q u í mis tres consideraciones: 
1) M e parece m u y e x t r a ñ o que la N R F H haya aceptado pub l i ca r , en 1973, 

la r e s e ñ a de u n l i b r o que s a l i ó en I t a l i a en e l a ñ o 19C6 - u n l i b r o v i e j o de 
siete a ñ o s - cuando existe y c i rcu la u n a e d i c i ó n en lengua e s p a ñ o l a de l mi smo 
l i b r o p u b l i c a d a en Buenos A i re s en e l a ñ o 1970 (Losada ) . N o se trata só lo 
de una e d i c i ó n m á s reciente y con algunas correcciones, s ino t a m b i é n de 
mayor alcance para los lectores d e l á r e a h i s p á n i c a . Esta e x t r a ñ e z a es tá con­
f i r m a d a p o r o t r o hecho: veo que en e l mi smo n ú m e r o s a l i ó o t r a re seña , la 
de m i Romancero de la Resistencia Española ( e d i c i ó n mexicana d e l a ñ o 1967) , 
y n o me resulta que la revista haya tomado n u n c a en cuenta las tres edicio­
nes i ta l ianas o las dos francesas d e l mismo l i b r o , publ icadas m u c h o antes. 

2) T a m b i é n me e x t r a ñ a que l a revista haya aceptado u n a re seña donde 
casi n o se hab la d e l l i b r o y de las interpretaciones que p r o p o n e sobre Her­
n á n d e z y su obra , interpretac iones que merec ieron varios comentar ios posi­
tivos o p o l é m i c o s , y discute casi exclusivamente de las traducciones i tal ianas 
que aparecen en las ?iotas. (Y n o i m p o r t a que l a S e ñ o r a M o r r e a l e nunca 
tenga en cuenta, a p r o p ó s i t o de las traducciones, q u e se t ra ta de versos v de 
traducciones libres). Esto de las traducciones en i t a l i a n o n o sé cuanto p ú e d a 
interesar a lectores de hab la h i s p á n i c a . . . Esta c o n s i d e r a c i ó n y la an ter io r 
me hacen pensar en u n a a c t i t u d desfavorable o q u i z á s h o s t i l de su revista 
hacia m i s trabajos, aunque l a segunda r e s e ñ a ( p o r lo que me resulta de] 


